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Résumé de l'article
II arrive souvent, dans les services de traduction, que l'on soit obligé de
morceler les textes volumineux. Dans une telle situation, il incombe
généralement au réviseur de fusionner les parties traduites par les différents
traducteurs et de faire en sorte que le tout soit cohérent. Un élément important
de cette tâche est d'assurer la cohérence terminologique. Intuitivement, ce que
l'on veut dire par cohérence terminologique ici est assez clair : chaque unité
terminologique doit être traduite de la même façon partout dans le texte. Au
CITI, nous développons un outil d'aide à l'intention du réviseur (qui peut être le
traducteur lui-même) dont le but est de valider certaines propriétés d'un texte
traduit. Appelé TransCheck, le premier prototype de ce système est décrit en
détail dans Macklovitch (1994). Dans cet article, nous décrivons les premiers
essais pour incorporer la vérification de la cohérence terminologique dans le
système TransCheck. L'idée de base est assez simple : le réviseur fournit un
lexique au système; ensuite, TransCheck balaie deux textes alignés et signale
chaque occurrence d'un terme source qui n'est pas traduit par le terme cible
désigné dans le lexique. Les résultats de ces expériences nous ont montré
qu'une définition naïve de la cohérence terminologique, telle que celle donnée
ci-dessus, est trop rigide et simpliste; mais la ventilation du bruit généré nous
indique clairement comment il faudra assouplir l'application de cette
définition par le système pour que la validation automatique de la cohérence
terminologique devienne praticable.
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